
CAPÍTULO VI 

La lengua ticuna 

En este capítulo se presenta información y ejercicios sobre diferentes 
aspectos de la lengua ticuna. Estos ejercicios son ejemplos de la for­
ma de trabajo que puede adoptar el maestro bilingüe en el aula de 
clase. Los ejercicios suponen un buen conocimiento del ticuna, es 
decir, que son ejercicios para la enseñanza del ticuna como lengua 
materna. Para enseñar ticuna a personas que lo hablan muy poco, 
habría que pensar en adaptar la metodología. 

i. CARACTERÍSTICAS GENERALES DE LA LENGUA TICUNA 

El ticuna es una lengua tonal. Cada sílaba tiene su tono que pue­
de ser alto, medio o bajo. La laringalización y la oclusión glotal apo­
yan la pronunciación de los tonos. Las vocales laringales son de tono 
muy bajo. La oclusión glotal indica que dos sílabas tienen diferentes 
tonos, uno de ellos muy alto o muy bajo. Los tonos dentro de la pala­
bra pueden combinarse de diferentes maneras. 

Se identifican las siguientes vocales: 

orales 
nasales 
laringales 

a 
a 
a 

e 
e 
0 

i 
i 

e 

o 
0 

¡ 

u 
LI 

u 

ü 
ü 
ü 

Las consonantes son: b, ch, d, f, g, k, m, n, ñ, ng, p, r, t, w, y 
La f se pronuncia en algunas regiones. 
La j aparece sólo en una palabra: ngojojó 
La ng también se representa con r\ en otros alfabetos del ticuna y 

en el alfabeto fonético que usan los lingüistas. 
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La ü se representa con tu en otros alfabetos del ticuna y en el alfabe­
to fonético que usan los lingüistas. 

La ortografía de las cartillas peruanas usa la x para marcar la divi­
sión entre sílabas y el corte glotal o pausa fuerte. Ejemplo: muxu~, "co­
librí". 

La ortografía de las cartillas brasileras usa para lo mismo la comilla 
alta '. Ejemplo: Matchi'i tchiga. En estas cartillas usan tch para ch. 

Ejemplos de tonos en bisílabos: 

... o o— 

• — ° -

. . . 0 0 . . . 

—0 o 

- o -

o -

o -

alto + alto 

medio + alto 

medio + medio 

bajo + bajo 

alto + bajo 

bajo + alto 

áá, como en árú 
"cascabel" 

aá, como en ñoé 
"yanchama" 

aa, como en omi 
"gusano" 

áá, como en dupa 
"arma antigua" 

aá, como en ngoü 
"guacamaya" 

áá, como en taú 
"tucán" 
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En la sílaba ticuna puede haber sólo una vocal. También hay sílabas 
con dos vocales, y sílabas con consonante y vocal. No hay grupos 
consonanticos ni consonantes al final de sílaba. 

En cuanto a la forma de las palabras los sustantivos pueden recibir 
marcas de número (plural, colectivo), de forma (redondeado, alargado, 
tubular...), de dirección, de localización, de finalidad, entre otras. Ejem­
plos: 

arugu 
enetá 

dénéménáa 
árúmáü 
árúpüü 

Ipátawá 
Ipátagü 

Cascabeles 
Pihichos en bandada 
Caña de azúcar 
Bejuco del cascabel 
Pepa de cascabel 
Hacia la casa 
En la casa 

También pueden recibir una marca de posesión que indica la perso­
na poseedora. Ejemplos: 

chákutü Mi pie 
kúkutü Tu pie 

péyáe Cabello de ustedes 
nayáe Cabello de él 

En un grupo de sustantivos la posesión se expresa con un pronom­
bre. Ejemplos: 

kurü mutúru Tu motor 
perü küchi Cuchillo de ustedes 

torü airu Nuestro perro 
norü papá Su papá (préstamo del español) 

Con los verbos se encuentra un pronombre que marca la persona, 
sujeto de la acción, del estado o de la cualidad. Ejemplos: 
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cha purakü Yo trabajo 
kú pe Tú duermes 

na deí; Es amarillo 
na mámáü Es grande-alargado 

na dürá Es bravo 

Los verbos pueden tener sufijos que indican algunas características 
propias de la acción o estado. Ejemplos: 

kü puraküecha Eres trabajador, tienes la costumbre de trabajar 
ta yúeta Moriremos 

na méégá Ya casi está bueno 

Una oración en ticuna tiene un verbo con marca de persona, y de­
pendiendo del tipo de verbo puede tener un objeto o dos objetos expre­
sados con sustantivos, además de los complementos de tiempo, lugar y 
manera. Ejemplos: 

I . choní 
objeto 

cha ngó 
sujeto-verbo 

"Como pescado" 

2. U¡ 

objeto 
cha ü 

sujeto-verbo 
"Hice fariña" 

3 ai 
sujeto 

4. ine 
ubicación 
de tiempo 

naküká 
objeto 

chaúánegú 
ubicación 

de lugar 

na daú 
sujeto verbo 

chawü 
objeto 

cha to 
sujeto-
verbo 

"El tigre 
busca danta" 

"Ayer en mi chagra 
sembré maíz" 

Siguiendo ciertas reglas especiales, el orden de las palabras dentro 
de la oración puede cambiarse. 
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2. L A PALABRA QUE NOMBRA, EJERCICIOS 

En el punto 3.6 del capítulo 1, en el tema identidad, se presentaron listas 
de nombres propios masculinos y femeninos para algunas nazones. En 
esta parte proponemos un ejercicio de análisis con esos nombres. Se 
buscará identificar las partes de la palabra y los mecanismos de cons­
trucción de palabras. 

Los nombres propios combinan en una palabra verbo o adjetivo, 
partes del cuerpo de animales o partes de vegetales, marcas de forma y 
marcas de masculino o de femenino. 

En un nombre propio se dan cualidades o comportamientos esen­
ciales del vegetal o animal de cada nazón. En esos nombres se muestra 
el conocimiento detallado y preciso que tiene el ticuna de sus nazones y 
de los seres que la representan. En los nombres propios se busca además 
la belleza de las imágenes que evocan, por ello, se puede decir que tie­
nen un carácter poético y estético. Ejemplos: 

yau 
color verde 

ngu 
caer 

égü 
elevarse 
las aves 

A 

máu 
lo que tiene 

forma alargada 
átü 
hoja 

kü 
marca de 
masculino 

na 
marca de 
femenino 

na 
marca de 
femenino 

EJERCICIOS 

• ¿De qué hablan los nombres propios de la nazón? 

• Hacer una composición oral sobre el animal o vegetal de la nazón, se­

gún una lista de nombres propios. 

• Hacer adivinanzas con mímica representando nombres propios de nazón: 

pedir por ejemplo que se represente, sin palabras, el nombre "hoja caí­

da" de la nazón de cascabel. 
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• Revisar los nombres propios que aparecen en el capítulo I. El maestro 

y sus alumnos deben completar los espacios en blanco con las palabras 

ticunas que se piden en las siguientes listas; 

TICUNA 

werípachií 

napeátü 

ñapará 
napauweé 

napütá 
nareu 

naga 
namáü 

ESPAÑOL 

gajo 
gajo de abuai 
corona de cabeza de grulla 
cuerpo de animal, no de humano 
cuerpo del tigre 
pluma de ave 
ala de ave 
nido de ave 
canilla de gente, animales cuadrúpedos o aves 
pico de ave 
diente 
cola de animal 
flor de árboles frutales 
voz, idioma, sonido 
se refiere a todo lo que es alargado, como soga. 
bejuco y otros 

De la misma lista, sacar las palabras que describen aspecto, textura, 
tamaño y posiciones y disposición. Completar la lista que está a conti­
nuación con términos ticunas: 

nadeé 
nadaú 

CARACTERÍSTICAS DE COLOR 

ser negro 
ser amarillo 
ser rojo 
ser blanco luciente (plumas de aves, melenas 
y pelajes de animales, ropa de gentes) 
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CARACTERÍSTICAS DE TEXTURA 

ser suave 
ser áspero 

CARACTERÍSTICAS DE TAMAÑO 

ser grande o grueso 
ser pequeño o delgado 

CARACTERÍSTICAS DE ASPECTO 

brillar por el reflejo del sol 
brillar por sí mismo 

De la misma lista sacar verbos que describen movimientos y acciones 
propias de los seres de cada nazón: 

dar vueltas en espiral 
caerse 
elevarse de las grullas y aves de bandada en conjunto 
elevarse de un solo individuo 
echar veneno para la pesca 
cargar algo en la espalda 
raspar algo 
amarrar 
ensartar algo 
escarbar 
colgar 
colgar como racimo 
rallar 
amarrar 
atravesar palos 

Los anteriores adjetivos y verbos se deben tomar de la lista presentada 
en el tema de identidad. A continuación se presenta una ficha modelo 
para palabras y marcas gramaticales: 
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I . El verbo "atravesar palos" tóü 

2. El adjetivo "negro" wee 

3. El sonido que hace el paujil pí 
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4. La pata de una ave ñapará 

fe 

•• t 0 ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ 0 l ^ ^ ^ 

5. El ojo naétü 

6. El nido nachiáü 

•%•, , 
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7. Marca de masculino kü , que se representan con el dibujo sim­
plificado de la huella honda del pie del hombre que es más pesado. 

k_/ 
8. Marca de femenino na, que se representa con la huella más livia­

na del pie de la mujer. 

Con estos elementos ordenados de la manera conveniente se pueden 
formar por lo menos cuatro nombres femeninos y cuatro nombres mas­
culinos posibles. En este caso, combinando las fichas, deben encontrar­
se los siguientes nombres: 

tochiáukü, tochiáuna 
wepárákü; wepárána 

A A 

weétükü; weétüna 
pípiekü; pípiena 

Se sugiere ampliar el ejercicio elaborando nuevas tarjetas para nue­
vos nombres, como por ejemplo daúpárákü, táétüna, meétüna. 

EJERCICIO 

• A partir de los nombres propios en ticuna fabricar un rompecabezas en 

el que se identifiquen por medio de colores y dibujos las diferentes pala­

bras o partes de palabras que componen el nombre. En una esquina o por 
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detrás de cada dibujo se puede escribir la palabra para lograr además una 

familiarizadón progresiva con la forma escrita en ticuna. 

3. LOS TONOS Y LAS VOCALES NASALES 

En este ejercicio es importante presentar la composición en lengua ticuna, 
identificar oralmente o por escrito las palabras similares, compararlas 
entre sí, pronunciarlas y explicar en qué consiste la diferencia de sonido. 

En el caso presentado a continuación se consideran las siguientes 
palabras: "Beber, ser flaco, quemarse, arador (como apodo), tener ma­
dre, tener suegra, cruzar, trinar de los pájaros". 

TEXTO I 

Orechígá, Chinüküchígá 
Chinükü na áé erü ni pámanáá norü báiáchímaá. 
Namágügü ni áé erü ni áé napatagú 

A A A A ^ £ £ 

Aé ya namágü rü niáé , notürü naé rü taaé naé rü ta ti ae i tatü, 
A 

ngemarü naáé i werígü. 

EJERCICIOS 

• Presentar la historia con el apoyo de carteles con dibujo y escritura en 

donde aparezcan representadas las palabras que se comparan, las cuales 

se diferencian por la nasalidad y los tonos. 

• Trabajar oralmente la composición de historias similares con el mismo 

propósito de comparar y diferenciar palabras cortas que se diferencian 

entre sí por las vocales nasales y los tonos. 

4. C O M P R E N S I Ó N DE LECTURA, EJERCICIOS 

Se presentan a continuación cuatro redacciones de diferente tipo, he­
chas por grupos de maestros. Para cada una se proponen ejercicios de 
comprensión y análisis. Cada una de las historias puede trabajarse oral­
mente y por escrito, según el grado de los alumnos. 
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4. i. Cómo se comporta la boa 

TEXTO 2A 

Yoi chígá Dauchitákuá arü dea 

Ya yoí rü naüaügú rü ñémá níi naeü naüaa rü nawá i yíkama nanaóü. 

Ngémá yoi rü naawá nfi i tüu i naga ya naeü. 

Ya yoírü nayaúéügú rü nangéa , ñaárü wíá ga dúükü nagú naüáné 

ga i nagauéü echaüwá ya yoi. 

TEXTO 2B 

Yoichígá Tátüküá aru dea 

Yema yoi rü naüaügú rü ngémá níi naeü naüaa rü nawá yikama naaóü, 

ngémá yoi rü ngiawá nu tüü i naga ya ngíeü, 

ngema yoi nayaúéügú rü nangéa. 

Naürügü wüi ga dúükü nagu naüáné 
A V 

ga yema nagú i a yaueüechaüwá ya yema yoi 

Nota: Algunas palabras que aquí aparecen son conocidas sólo en las 

regiones centrales. 

EJERCICIOS 

Identificar el siguiente vocabulario ticuna en la redacción 2: 

Los personajes del relato 

• La boa 

• Los animales que ella se come 

• Una persona 

Verbos 

• Las acciones de la boa: come, vomita, muerde y agarra, acostum­

bra a atrapar 

• Acciones de la persona: hace chagra. 
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Características de la boa 

• No tener voz 

• Ubicación y lugar en donde permanece la boa. 

• Identificar palabras o formas de decir propias del habla ticuna en las 

regiones centrales o de cabeceras de los ríos. 

• Identificar la manera de hablar de la región ribereña. 

El siguiente material es una lista de palabras que aparecen en el 
relato anterior. De cada palabra se ha dado un ejemplo adicional. 

TEXTO 3 

Naüaa: airú naüaa nachibügú. 

Nanaóü: chánaóü ngégúmá chidawégú. 

Naga ya naeü: íchágawémü 

Naüaügú: kowü naüaügú 

Nangéa: nangéa a yuché 

Nagaéüechaüwá.Towá i gaeuechaüwá na baiánaé 

Nagú: na meügú a áegakü 

Gaéüecha: nachoénüecha a déchi 

EJERCICIOS 

• Pedir a los alumnos que den una nueva palabra o frase corta con la for­

ma que está resaltada en negrilla (a veces un verbo, a veces un sufijo). 

• Hacer nuevas palabras en las que intervenga la forma gu que sirve para 

localización. 

• Hacer nuevas palabras en las que intervenga la forma e@cha que indi­

ca el hábito o costumbre de hacer algo. 
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4.2. Descripción de un objeto 

Esta actividad resultó de pedir que un grupo o persona describa el objeto 
detalladamente -oralmente o por escrito- a un grupo de personas que no 
lo hayan visto y que no sepan de qué se trata. Puede reproducirse la 
actividad con la descripción de otros objetos. 

TEXTO 4 

Taákü nñ. 

Rü wüi i mánütaü nñ, tárénüta, nügüwá ya augünütaü rü ochi wanataü. 

Taré i dutáchimüü iná napatüraüü máá inaügü naréü rü natáré étü á to 

i aparatuwá na ya ngukuchiüká, rü ngégümá to i ámaétüüwa ya 

ngukuchigü i ngema norü ügü rü taú arü porárüü, ñeürüü tüü niyaü. 

Ngégümá marü pora ya yaügü rü taya ngukuchi i toí i aparaturéüwá rü 

ngégümá napurakü. 

EJERCICIOS 

• Dibujar o mostrar objetos o seres en forma de cuerda nanüta, con 

forma de lámina nachinü y con forma de orificio naétü. Con estas pala­

bras el idioma ticuna se refiere a las características de forma de una ma­

nera abstracta. 

• Identificar en la siguiente lista los nombres de peces, animales y objetos: 

116] 



MATERIALES DE LENGUA Y CULTURA TICUNA 

TEXTO 5 

Átapachinü 
Perúpachinü 
Aikuinapachinü 
Áünüta 
Átápénüta 
Bureenüta 
Naichinü 
Mürapewatachinü 
Mechatachinü 
Oünüta 
Náínüta 
Chónüta 
Üanüta 

• Identificar, en cada uno de los siguientes dibujos, el inicio narü 
ügü y el extremo final, nareü. 

DIBUJO A 

«*"j£3 
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DIBUJO B 

DIBUJO C 

• Dar ejemplos de otras acciones que puedan designarse con la pala­
bra ngukuchi. 
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EJERCICIOS 

• Los conceptos de "electricidad", "golpe eléctrico", "funcionamiento" 

y la acción de "enchufar" ¿con qué palabras ticunas se expresan? 

• Qué otros significados tienen en ticuna esas palabras (pora, ngukuchi, 

purakü). 

4.3. Receta para hacer payawarú. 

TEXTO 6 

Payawarú arü üchígá 

Ngégümá norí payawarú na ügü na nútákéé i gúü naeü , tüéatü arü 

daiü i manichawa, rü déné, popayu, táü rü naatügü, 

ngégümá nawá nauü ya tüé. 

Na beé rü na dütanüü i nawaíü, i ñuáchi tipitíwá na maigümü. 

Marü a pagú kuéchinüwá na yoü, ñuáchi dowüakü na üü i nagú, 

rü na yáküeéüra, ñuáchi deáta i dokachíuéeü rü nawá nakuetáü wüi a 

péchiakümaa naa dóochitánüü ka, 

marü gukü megú, irúatümáa na üchapenüü manichawa i güüchi 

rü namakuétü, ñuáchi wüi na perümáa mea ya ñuüchi 

rü marü mea namegúwenamá manichawamáá a güüchiétü 

rü ñuáchi tüéatü i maüumá nacháetü, 

ngégümá nanúetü i güümá i norü ürúüma. 

Ñuáchi narü yorá naaúré, taü nanachieüká. 

EJERCICIOS 

• Identificar los utensilios e instrumentos necesarios para fabricar el pa­

yawarú. 
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• Ordenar alfabéticamente y dibujar la siguiente lista de ingredientes 

que intervienen en la fabricación del payawarú. 

TEXTO 7 

Manichawa 

Tüéatü i yau 

Déné 

Achukara 

Tanimaka 

Taü 

Popayu 

Pama 

Iwichi 

Kuechinü 

Yapuna 

Tipití 

Goéü 

Goéperú 

Buetáre 

Péchí 

Uü 

EJERCICIO 

• Traducir al castellano la siguiente lista de las acciones que se siguen en 

la preparación de la bebida. 
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TEXTO 8 

I . Toméépü i ngunéü i na dae 
2. Tüügu na ü 
3. Na tóümá 
4. A churütüüká 
5. Na yaümüü na yoüká 
6. Déámáá na me 
7. Namaá i bae 

EJERCICIOS 

• Hacer en ticuna nuevas composiciones orales o escritas, según el nivel 

en el que trabaje, en las que se den instrucciones sobre la preparación de 

otras bebidas o comidas: 

Cómo preparar un refresco de pina 

Cómo hacer el masato 

Cómo hacer la chicha de chontaduro 

Cómo se hace la fariña 

Las instrucciones deben ser claras, completas y los pasos deben estar en 

el orden que es. Para hacer más preciso el ejercicio, proponer que debe 

mandarse la receta grabada en un cásete (si es posible usar efectivamen­

te la grabadora o escrita en una carta) a un pariente que está lejos. 

Algunas palabras contienen verbos acompañados de su objeto: "ex­
primir masa". Son palabras que incorporan la persona, la acción y el 
objeto. 

na 
El que hace la acción 

maigü 
Verbo, exprimir 

mü 
Objeto del verbo, masa 

La palabra "hacerlo medio doble, grueso", referido al cazabe que se 
usa en la fabricación, tiene varias partes cuya función debe identificar: 
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na ya kü éé üra 

Buscar otras palabras con verbos que tengan la forma éé. Comparar 
el verbo sólo y acompañado de ese sufijo. ¿Para qué sirve esa marca? 
Generalmente aparece cuando se explica el proceso de fabricación de 
algo: masato, pururuka, canoa, casa.... 

A continuación una lista de ejemplos de verbos similares al ante­
rior, como parte del vocabulario ampliado. Explicar a los alumnos cada 
una de las acciones o características que expresan estos verbos. Hacer 
parejas —trazando una flecha— entre la palabra ticuna y la palabra en 
español. 

TEXTO 9 

Na yaumü 
Na yoümü 
Na mémü 
Na báémü 

i . v 

Na dóochimü 

Toee 
Aee 
Baee 
Káee 
Wiee 
Meee 
Kaee 

Maura 
Üürá 

medio amargo 
medio fresco, vivo 
mediano, medio grande 
tirar al suelo 
mojar 
enderezar 
machacar 
repartir 
quemar 
atravesar 
hervir masa 
repartir masa 
mojar la masa 
cernir la masa 
sacar la masa 
calentar agua 

Taürá 
Dóochiürá 
Dokachiürá 
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4.4. NARRACIÓN DE UN SUCESO OCURRIDO REALMENTE 

Se trata de hacer una serie de ejercicios que permitan identificar los 
principales participantes y acciones. 

TEXTO I o Tawámákáá arü dea 

Oí a duru arü yúchígá 

Wíi ngunéü 17 arü mayugú rü 1995 eüwá rü 9, chóní ya ewáré ká 

wñ waiyurí naü, 

norü tüénekü~ arü ñikaérúü , ñémáká oí a duru ñémá ñau. 

Na ügu norü waiyurí 11 arü eüwá, 

güemá mea tuna yauü norü waiyurítanüü. 

Norü waiyuríwá na güü yaánekü, 

notürü ya chóní norü duatámáa na áéchigü waiyuríwá. 

Marü na chüütagú rü naáéchigüámá, 

tama nagü narü inü taákü ngupétüütá ñégümá i ngáügü. 

Berú nüü tiu, yiémárfká tama i ngáüe ñémá natanüwá. 

Chóní tümamáa na núü yiémá oí a duru, tümamáa latüwá na ñu, 

ñémá nügümáa na pureü táréwá, 

tama nüü takuáü taáküká tümamáa nanú. 

Négümá yimá choní tüü a daguu, meamá tümaétügü ñemá ta 

yüachi, 

na núüchíámá a yimá chóní nái narü wüüchi tüü i nakuaichí, 

ñégümá wikana ñemá ti ngü, rü tayü, yiémá oí a duru. 

Berúriká nüü i daú i oí a duru tüu na yaugüü tüma arü nguéwá 

ñémá na tááchipenüwa. 

Nema a güü ñaa ñécháüchígá. 
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LIBRO GUÍA DEL MAESTRO 

Identificar en el cuadro siguiente las acciones de cada uno de los 
tres personajes principales y sus acciones. Hacerlo oralmente, o por es­
crito, marcando con una X. 

TEXTO I o 

Personajes protagonistas del relato 

Acciones 

Waiyurí naü 

Na áéchigü 

Na ngáü 

Na nú 

Na pureü 

Nái narü wüüchi 

Nakuaichí 

Waiyurí naü 

Ti ngú 

Ta yú 

Waiyurí ti u 

Tama i ngáüe 

Nüü i daúü 

Duru Chbni Berú 

EJERCICIOS 

• ¿De dónde es la persona que narra la historia según su manera de ha­

blar? 

• ¿Cuántas y cuáles personas intervienen en esta historia? ¿Cuántos pro­

tagonistas hombres hay? ¿Cuántas mujeres aparecen en la historia? 

• ¿Están claramente identificados con su nombre todos los que intervie­

nen, o algunos participantes no se identifican claramente? 
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MATERIALES DE LENGUA Y CULTURA TICUNA 

• ¿Cuáles son los sitios en los que ocurren los sucesos? 

• ¿Por qué al referirse a lo que le ocurrió al abuelo duru se dice "tayu" y 

no "nayu"? 

• El maestro y sus alumnos pueden redactar otras composiciones como 

cuentos cortos, chistes, consejos, reclamos y regaños. 

• Sobre esas nuevas composiciones se diseñan ejercicios de análisis ba­

sándose en lo que aquí se ha mostrado ya. 

• En cursos inferiores el profesor ayudará a los alumnos a preparar su 

tema y a presentarlo oralmente. En el nivel oral también puede solicitarse 

a los alumnos que identifiquen el vocabulario y que construyan frases. 

Estos temas con diferentes métodos se puede desarrollar tanto en niveles 

elementales como avanzados. 
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